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Sayın Yayın Yönetmeni,

Son zamanlarda (intihar amacı olmaksızın) kendine zarar ver-
me konusunda Türkiye’de yürütülen bir çalışma (Çuhadaroğlu 
ve Zeki 2017)  ‘kendine zarar verme’yi Ottawa Kendine Zarar 
Verme Envanteri 3.1 Versiyonu’nun (Ottawa Self Injury 
Inventory Version 3.1) (OSI 3.1; Cloutier ve Nixon 2003, 
Martin ve ark. 2013) Türkçe çevirisini (Çuhadaroğlu ve Zeki 
2017) kullanarak tanımlamıştır. Yakın zamanda,  OSI’ın 
3.1’i, Bağımlılık Yapıcı Özellikler bölümüne dört ek madde 
eklenerek genişletilmiştir (Davis ve Lewis 2018). Şimdiye ka-
dar, bu ek dört madde OSI 3.1’in Macarca çevirisini (Csorba 
ve ark. 2006) genişletmek amacıyla Macarca’ya tercüme edil-
miştir (Lewis ve ark. 2018). Bu çalışmanın amacı, Türkçe 

konuşan popülasyonda kullanılabilmesi amacıyla, OSI 3.1’in 
genişletilmiş versiyonunun Türkçe çevirisini (Çuhadaroğlu ve 
Zeki 2017) genişletmeye yönelik söz konusu 4 ek maddenin 
Türkçe çevirisini gerçekleştirmektir.

OSI 3.1, kendine zarar vermenin oluşumunu, sıklığını, türle-
rini ve işlevlerini ölçmeyi amaçlayan bir özbildirim ölçeğidir 
(Cloutier ve Nixon 2003, Martin ve ark. 2013). Kendine za-
rar vermenin oluşumu ve sıklığı Likert tipi bir skala ile ölçü-
len sorularla değerlendirilmektedir. Kendine zarar vermenin 
işlevleri, maddelerin (“dayanılmaz gerginliği hafifletmek için” 
gibi) kendine zarar verme nedenleriyle (0’dan, “asla neden de-
ğil”, 4’e “her zaman neden” arasında) ne düzeyde örtüştüğü-
nün  gösterilmesi ile belirlenmektedir.

OSI 3.1’in (Davis ve Lewis 2018) Bağımlılık Yapıcı Özellikler 
bölümüne eklenen dört maddenin çeviri ve geri çevirisi sağ-
lıkla ilişkili araştırmalara aşina olan iki deneyimli tercüman 
tarafından yapılmıştır. Tercüme sürecinde herhangi bir sorun-
la karşılaşılmamıştır. OSI 3.1’in Bağımlılık Yapıcı Özellikler 
bölümüne eklenen dört maddenin İngilizce versiyonu (Davis 
ve Levis 2018) ve Türkçe çevirisi sırasıyla Tablo 1 ve Tablo 
2’de yer almaktadır.

OTTAWA KENDİNE ZARAR VERME  
ENVANTERİ 3.1. VERSİYONU’NUN  

BAĞIMLILIK ÖZELLİKLERİ BÖLÜMÜ 
İÇİN 4 EK MADDENİN TÜRKÇE  

TERCÜMESİ

Tablo 1. Ottawa Kendine Zarar Verme Envanteri 3.1. Versiyonu’nun Bağımlılık Özellikleri Bölümü için 4 Ek Maddenin İngilizce Versiyonu.

“Never a reason” “Always a reason”

8. Self-harming behaviours seem to stabilise your mood 0 1 2 3 4

9. When ceasing self-harm behaviour, you feel strong emotion(s) such as tense, anxious, 
morose, guilty, irate, temperamental, agitated, or irritable

0 1 2 3 4

10. There is the urge to self-harm and the self-inflicted pain creates a “high” 0 1 2 3 4

11. You lose control of the behaviour 0 1 2 3 4
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Tablo 2. Ottawa Kendine Zarar Verme Envanteri 3.1. Versiyonu’nun Bağımlılık Özellikleri bölümü için 4 Ek Maddenin Türkçe Tercümesi.

“Asla neden değil” “Her zaman neden”

8. Kendine zarar verici davranışlar duygu durumunu rahatlatıyor. 0 1 2 3 4

9. Kendine zarar verici davranışı yapmadığında gerilim, kaygı, 
somurtma, suçluluk, kızgınlık, huysuzluk, huzursuzluk veya 
sinirlilik gibi güçlü/yoğun duygular yaşıyorsun 

0 1 2 3 4

10. Kendine zarar verme dürtün var ve kendine çektirdiğin acı bir 
‘iyi hissetme’ hali yaşatıyor.

0 1 2 3 4

11. Davranışın kontrolünü kaybediyorsun   0 1 2 3 4
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Bundan sonraki aşamada genişletilmiş Bağımlılık Yapıcı Özel-
likler bölümünün Türkçe versiyonunun (orijinal yedi madde 
ve ek dört yeni madde) psikometrik özelliklerinin saptanabil-
mesi için araştırmaya gereksinim duyulmaktadır. Sonuçların 
geçerli ve güvenilir çıkması halinde, bu katkı kendine zarar 
verme (özellikle de kendine zarar verme bağımlılığı) konu-
sunda ileride Türkçe konuşan popülasyonda yapılacak diğer 
araştırmalara kolaylık sağlamış olacaktır. 
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